Misthosis/antimisthosis/homologia

A misthosis and an antimisthosis, whether brief or lengthier, have a very standard format
and are documents of the simplest structure in the Archive. They open with the dating
clause and the address, followed by the main body, which describes the object, states the
condition of its specific use, the rent to be paid and closes with the kyria and stipulatory
clauses, and the subscriptions of parties. Both types are confirmations of a lease contract by
one party only, misthosis by a lessee, antimisthosis by a lessor. Misthosis is sometimes
named misthotike homologia, e.g. P. Lond. 1692B is a unilateral deed issued by the lessee
and signed only by them, while the kyria clause refers to f picOwtik(f) oporoyia (I. 17). The
reference to misthotike homologia most probably means that there was another unilateral
confirmation issued by the second party to the lease.

Misthotike homologia could be an independent type of deed, a contract written in two
identical copies signed by and given to both parties, but rarely attested, P. Mich. XIll 667. It is
more elaborate than both misthosis and antimisthosis, for it its introductory part, mutual
acknowledgement by two parties entering a contract, is longer, such as starts with the
phrase expressing the consent and volition of two parties, so starts: tavtnv €0éueba tnv
opoAoylav Tic pcBwcecewce mpoc aAAnAouc, €k pev tol evoc pépouc NN in nominative case £k
8¢ Tob €tépou pépouc NN in nominative case (‘We have established between us this
agreement of lease, on one side NN, on the other side NN’.). The document contains penal
and hypotheca generalis clauses. In the main body they seem to contain the same details as
misthosis and antimisthosis.

Determination of the parties and contract

In the misthosis and antimisthosis the address starts with one party in the nominative case
addressing the second party in the dative case; or dative case + apad genitive case + xaipetv,
and enters the main body with the very familiar phrase ‘OpoAoy® €kouciwc kal avBalpEtwc
HepcO®cOal map’ vpdv...” (‘I acknowledge, freely and willingly, that | have rented from
you...”), or simply in the singular ‘pepicOwpeba napa cod (‘We leased from you’)’. When the
lessor was of significantly higher status or belonged to the clergy, it was phrased as ‘mapa
thc vpetepac peyahompeneiac’ (‘from your magnificence’) or ‘mapa tfic cfic
ceBacuiotntoc’ (‘your reverence’) vel sim. When a lessor (or rarely a lessee) is an institution,
such as the fisc, a monastery or a church, or an absent individual, the contract is concluded
through a representative, phrased with 6t + NN in genitive case (‘through NN’).

Usually deeds are named in the kyria clause and in the subscriptions, but also the verb at
the beginning of the main body may help distinguish between misthosis and anti-/
ekmisthosis. The middle pioBolpat is expressing the lessee taking in lease, 6poAoy® pepocb®obol
napd xx. The active poBow is used to expresses that a lessor let an object to a lessee, e.g. in
perfect tense pepicOwka UiV / ool The verb pLoBow is often augmented by avti- or ék-.

Period and object of lease

Then the lessee gives the period of time they are leasing — deo volente — (mpoc éviauctaiov
XPOVoV Kapr@v cuv Os@ tetaptnc ivéiktiovoc... (‘for the duration of one year from the
harvest of the fourth indiction...”), tpdc 6v BovAeoBal xpdvov &mnd orjpepov eic to €ERC xpovo(v)
(“for the time you want, from today and for the time to come’) sometimes with the starting date



of the contract, ‘Aoywlopevov ano kapn®v x ivdiktiovoc’ (‘counting from the harvest of the x
indiction’), the object that ‘belongs to the lessor’ and goes on to describe the object, its
type, ‘vewpytov, Booknua etc.” (‘field’, ‘pasture’ etc.), its length, ‘@povp@v écwv Ectiv...” (‘of
as many arourae as there there are’) its location, diakelpévou £€v Tij votwi] medladt ... Thc
aUThc Kwunc... (‘situated in the southern field ... of the same village’) and its boundaries,

Tpoc ta madad avtol OpLa KUKAGBev...” (‘within its old boundaries all around’).

In certain cases, the document specifies the way in which the object was acquired, e.g. ‘kal
€ABOV eic Ludc ano Sikaiou kKAnpovopiac (‘and came to us by right of inheritance’) or ‘ano
gyypadou dwpedg (‘by written donation’).

The vast majority of leases from Aphrodite were made for agricultural purposes and concern
land, but leases of buildings (P. Cair. SR 3733; P. Lond. V 1691) or other objects, such as a
transportation wagon (‘€éAkuotr) auaa’ in P. Cair. Masp. Il 67303) are not a rarity. Evidently,
the proportion in the Antinoopolite dossier of Dioskoros, which was not included in this
glossary, is the opposite.

Rent and conditions

What follows is the condition upon the lessee, introduced with the characteristic phrase ¢’
® (‘so that ..."), then the specific use of the object leased, most often agricultural duties, ‘eic
Booknv ... €lc katavounv TV Eudv mpoPfdtwv kat Bpeupdtwy...” (‘so that we occupy it to
graze and raise our animals’). The conditions could be general, such as ¢’ ® pe Tolto €xew
UTt €u€ (‘so that | have it in my possession’), [€]d’ (I) ue tolto €xewv eic mdocav pol xpeiav
TpOG¢ 0 Gv PBoulopat [xpfilow (‘so that | have it in my possession for all my needs, and
whatever use | wish’, P. Lond. V 1691), which do not introduce any new limitations on the
lessee or put on them any specific tasks beyond those from the law itself.

The amount of rent to be paid could be a continuation of lease conditions starting with €¢’
W: “.Kol S8oval VUV UMEp AOyou picBol xpucol VOHLCHATIOV £V Tapd KepATiov £v,
yivovtal xpucol voplcpdtiov o mapd Kepatov a, avaudiloywec...” (‘and to pay you for rent
one gold solidus, minus one carat, that is 1 gold solidus minus 1 carat, without dispute...’).

In other cases the rent is introduced with a different sentence, kat unep toltov 1OV poOpov
£TolpwWC EXw ...(‘and for this rent | am ready to pay ...) . The rent itself is ether in money, or
in kind (ékdoplov), in artabae of wheat (citou aptafat) barley (kptO@v), legumes such as
dpakog, QPAKOG, vegetables such as Aepavn/Aagavn (charlock), olvog (wine) or other
agricultural products such as cheese (Tupdg), meat (kpéag), wool (épéa) or crops sharing,
e.g. ‘kal o0 kalpol yevopév]ou 10 {€} meplylyvopevoy [mavroiwv yevnuatlwv k(at) axvpwv
glc nuac [pepicOncetat kajta to Auicu’ (‘and when the time comes, the produce of every
crop and chaff shall be divided between us in two equal parts’) in P. Heid. V 351; P. Hamb. |
68r. The types of rent are often mixed in a single contract, namely a part is paid in money,
another part in kind, or crops sharing is supplemented with extra agricultural produce and
money, P. Hamb. | 68. If rent is given in money the standard according to which it is
measured is indicated. Less often, the rent includes the taxes on the land which would in
normal circumstances burden the lessor, as in the case P. Cair. Masp. Il 67300.



Lease related documents in the archive are always styled as a lease of a certain object, but a
long list of precisely determined obligations, which the lessee must carry out, often make
the contract similar to a lease of service or even work. In other words, the documents do not
really keep a tripartite Roman division into lease of res, opus and opera, but seem to serve
the needs of the parties within the pattern of lease of material objects. Similarly, it would be
difficult to provide a precise distinction between crops-sharing contracts and leases based
on rent in money or nature, as in most cases the rent is a combination of two or even three
types of rent. For example, the pasture in P. Michael. 48 is given in lease for the service of
guarding: Kol €toipwc EXOUEV TIONCOVHEY VUKTAC glkoct Tig[v]te dLa Thv APV TpoPdtwy
avtl 1o[0] pcbol tol avtod Bocknuatoc (‘and we are ready to ensure twenty-five nights of
guarding with our herds instead of the rent of the same pasture.).

Additional conditions of the lease also occur as part of a contract, e.g. the use of certain
facilities free of rent, or different rent rates depending on whether the Nile floods or not. On
many occasions, the transportation of the rent to the lessor is also included in the
agreement, as for example in P. Hamb. | 68, P. Lond. V 1714 and P. Lond. V 1698: kal tAv
petapopav rnotcopev (tod dopou) 8] t[filc AUV dpdénc kal TV ALV (wwv (“we shall
provide the transportation of the rent with our carriage and animals”).

The kyria and stipulatory clauses which close the main body of a misthosis, have the briefest
and most standard form among the types of documents in the Archive. It simply states that
the ‘misthosis is valid and secure’ and that the lessee, ‘having been asked the formal
guestion, consented’: i picBwcic kupia Ectal kal BePaia kal EmepwtnBeic woAdynca.

The document closes with the subscriptions of the lessee, ‘NN 0 mpokeipevog pepicBwpat
w¢ pokettal’ (‘l, NN, have leased, as above’), or ‘cupdwvi pot we mpokettal’ (‘It satisfies me,
as above’); of the subscriber for illiterate, ‘NN a€lwbeic Eypada UMEp avtod ypdppaTa LR
eidotoq’ (‘l, NN, having been asked, wrote for him who does not know letters’); sometimes
witnesses, ‘NN poptup® tfi ploBwosl wg mpoketal’ or ‘dkoucac mapd tol Beuévou
nopovtoc Kal gimovtog pol’ (‘I, NN, witness to the lease, as above or having heard from the
part’); and of the scribe, ‘6t €uo0 NN éypadn’ (‘written by me, NN’).

The final element is a docket on the verso, in the form of ‘uicBwcic + NN in genitive’ (‘lease
of NN’).

Additional aims and elements

Rarely, a lease contract is secured by a guarantor who is held liable in the event that the
main debtor fails to pay the rent. The guarantor of Aurelius Menas in P. Cair. Masp. Il 67303,
for example, guarantees for him for “for the full payment and restitution of the below
indicated rent for the transport wagon and its unimpaired restitution” (“npdg ndocav ktiowv
kat anoddootlv] tol €€fig dnAoupevou poBo[T] tfhig €AkloTiig¢ Apaéng kal thig taltng
ATMOKATAOTACEWS APAaBD[C] ”.

More often, if there are two lessees, they provide sureties for one another - opoAoyoUpev &€
AAANAEYUNG puepLoO®abal.



As mentioned earlier, leases are quite straightforward documents and simple from a legal
point of view, however there are cases where we see them to achieve other goals than the
literal renting an object or services. Such an example is P. Michael. 42 B + A in which land
given as a real security for dowry is leased free of rent by two parents from their daughter-
in-law. The obvious aim of this device is to leave the land in hands of the parents and release
the daughter-in-law from burdens connected to the land.

Emphyteusis

A special type of lease, emphyteusis, is attested in the Antinoopolite part of Dioskoros’
archive on two occasions, i.e. P. Cair. Maps. Ill 67298 and 67299. Another document, P. Ross.
Georg. Il 43, which is a confirmation of payment of emphyteutic rent, has no indication of
provenance. P. Michael. 41, originating from Aphrodite, has content and structure different
from the examples preserved in the Antinoopolitan dossier.

Receipts and confirmations

Among the documents related to leases, there is a number of short documents confirming
rent payments and acknowledging the continuation of obligations. It is the lessor who issues
them to confirm the receipt of rent for a certain period.

The address here is in reverse form: the lessor in the nominative or in the form nmopa + gen.
(often through the representative) addresses the lessee in the dative. The main body in a
subjective style is short and based on the pattern. It starts with the familiar phrase “€cxov
Kal memAnpwpatl napd cod” (“I have and been paid by you”), or “éde€aunv” (“I have
received”) which is followed by the basis for payment, such as “to0 ¢opouv” or “tol te
dopou kal Thg omopdc kal Thig apdevoews” (“for the sowing and the rent and the irrigation”.
The lessor refers to the object for which the rent is paid is as “Ono o€” which means that the
payer is the object’s holder. Usually the object in the genitive is further described, e.g. Thv
XX Apoup®V (‘my three arourae seeded by you’) or Ktripatoc Aeyouévou xx. Sometimes the
document specifies the period for which the payment was made, e.g. UTtép xx ivdiKTiwvOC,
but in most cases it simply says “€k mAnpoug” (“in full”). Rent in nature could specify the
product in which it was paid, e.g. “€v te citw kal kpBal” (“in both grain and barley”). In a
few cases, the text mentions that the payment was based on the earlier lease, e.g. “kata v
Suvap Tig ofi¢ obwoews” (“in virtue of your lease”).

This short main body is followed by a formulaic statement that the signed receipt was made
for the security of the payer: “kal €i¢ criv dcdalelav nenoinuat cot TadTNV TV MANPWTIKAY
amoxnv ped’ umoypadiic Eufc wg mpokettal” (“And for your security, | have made for you the
receipt of payment with my subscription, as above”). Sometimes this part is followed by a
short dating clause, “éypadn (month day) ivéiktiovog”.

The document closes with the subscription based on the familiar pattern (“ctoixel pot
amnoxn wc pokettal”) and it is often given by a representative.

A special type of receipt confirms that the lessee paid the taxes for the land which the lessor
accounted for the rent. The pattern is the usual one, but with the additional phrase, as for
example in PSI VIII 937: “kal €toipwg €xw taldta (the tax) AoyilecBail ool ig TOV auTodv
do6pov” (“I am ready to put them to the account of the same rent”.); or P. Hamb. Il 232.



A receipt may sometimes contain an additional sentence referring to the circumstances of
the payment. In PSI VIII 936, it is added that the earlier orders of payment should be invalid:
“akbpwv Ovtwv TOV évtaylwv k(al) avicxup[w]v thv mapd col umep tfic altic e //
wvdwk[(tlovoc)” (“since the orders of payments you had regarding the same 15th indiction are
invalid and with no force”).

Securities

Personal securities — sureties

As an €yyun, i.e. a surety in which one person takes liability for an obligation of another in
case they did not perform, we distinguish three types: performance surety, attendance
surety, and surety for someone’s debt in money or in kind. Performance sureties taking the
form of an oath are most numerous in the archives, as out of the twenty six sureties there
are 20 certain performance sureties (fifteen from Aphrodite and five from Antinoopolis), two
certain attendance sureties (P. Flor. Ill 284 and P. Cair. Masp. | 67094) and three sureties of
debatable type (P. Flor. Ill 288, P. Cair. Masp. lll 67332 and P. Cair. Masp. Ill 67334). More
likely than not these are attendance sureties, but P. Flor. 1l 288 could well have been a
performance surety too. Unfortunately, the damage to the text is too substantial to
determine this. One text, P. Cair. Masp. Il 67122, is a surety pertaining to a debt.

The surety documents are all very formulaic and while they usually differ slightly in
phrasing, and in any given document some clauses are present while others are absent and
vice versa in a different document, there is a very limited number of clauses that can be
found in these texts. The most radical example are the twelve agrophylakia written by the
same scribe Isaak texts of P. Cair. Masp. Ill 67328 which have two types of oaths and the
phrasing is virtually identical but for the ordering of the clauses, of which there are also just
two variants. Other Aphrodite texts are also visibly similar enough to each other to allow the
reconstruction of whole missing clauses (e.g. P. J. Sijpesteijn, Analecta Pap. 3 (1991), p. 138.),
but all in all not to such an extent as these in P. Cair. Masp. Ill 67328. The Antinoopolitan
texts, while very similar to each other, differ significantly from the Aphrodite texts in the
phrasing, but the general sense and purpose of the texts appears to be identical.

This type of document takes a form of unilateral confirmation of the oath, B¢log
opko¢. Each text begins with a standard dating clause followed by an address clause. All the
sureties in our disposal took the unilateral form, thus they are consistently opened by the
formula of the addressee given in dative and the sender in a mapa-with-genitive phrase, but
a formula of the sender given in nominative is naturally also very common and
unremarkable.

The main body of the text is also standard. It is built on the verb opoAoy® or
opoloyoipev, followed by the adverbs €kouciwg kat abBalpétwg, ‘I/we acknowledge freely
and voluntarily’. It is interrupted immediately by the oath expressed in a subordinate clause
ruled by the participle “having sworn” (gr. 6uvucg). The oath has a double religious and
imperial addressees, e.g P.Cair.Masp. Il 67328.6—8: €MOpUVUEVOG TOV TE TTOVTOKPATOPA OOV
Kal TNV viknv kal dtapovnv to(0) dgomoto(u) nuav OA(aviou) louotivo(u) to(0) aiwvio(uv)



alyouoTtou autokpatopog (‘having sworn both on the almighty God and the victory and
permanence of our lord Flavius lustinus, the eternal august emperor’); or a little P.Cair.Masp.
11 67332.7-8: émopvupue]vol tov [Tle navapdtQp[a OJeov kat [t]n[v vi]k[n]v kal owtr]p['t]qv
[to0 kaAAwikou AUGV Seomdto(u) OA(auviou) louotwviavol t]od aiw[v]iou avy[o]uctou Kk[ai]
avtokp[atopog] (‘having sworn both on the almighty God and the victory and salvation of
our triumphant lord, Flavius lustinianus, the eternal augustus and emperor’.).

In the actual surety clause the guarantor states that he “gives and pledges surety for
the stay and appearance” (gr. €yyvdoBal kot dvadedexBal poviic katl éudaveiag) of the
object (given in accusative). The phrase of “poviig kat éudaveiag” is clearly crucial as it
appears in all sureties from Aphrodite and sureties from other cities (e.g. Herakleopolis, BGU
[11 936; Hermopolis, BGU XIl 2135), but not in Antinoopolitan ones.

The object of the surety in acc. with their personal description and profession or
function comes immediately after, e.g. P. Cair. Masp. Ill 67328, p. 2.7-8: AupnAiov
Ay[vd]twva MNandéAwvog, Towev(a) kat aypo[d]ulak(a) th¢ dekaveiag Tewae (‘Aurelius
Agnaton, son of Apollon (pap.: Papollon), shepherd and field-guard of the decuria Teiae’.); P.
Cair. Masp. Il 67296.6—7: AUpnAi[o]ug Eppavwv Mo(u)ofitog kat Mo\u/ofjv autol yvriglov
viov, us)\tooupyobq (‘Aurelii Hermauos, son of Mouses, and of Mouses, his legitimate son,
bee-keepers’).

The object of surety could be followed by the period of validity of the surety - in all
deeds documented in P. Cair. Masp. Ill 67328 it is one year, e.g. Il. 20-22: poOg éviavaolov
Xpovov, Aoylopev(ov) Anod onpepov Thg mpoyeypapptevi(ng)] nUéEpag, NTL €oti pnvog Eneid
K mapouong meviekaldekatng ivoik(tiovog) (‘for the period of a year counting from today,
the above-written day, that is the 20th of Epeiph of the current fifteenth indiction’.).

In the next clause the duties of the object of the surety are presented, introduced by
a final clause “ént t®” followed by accusativus cum infinitivo. These will obviously differ
between the texts (although in P. Cair. Masp. Il 67328 they are also understandably identical
as all the documents deal with agrophylakia), but two phrases are present all around: firstly,
“(that) he remains” (scil. in the village, gr. autov (scil. év T kwun) napaueivat); secondly,
that he “will never abandon his duties” (gr. undau®g amoAeinecBbal). In the sureties
preserved on P. Cair. Masp. lll 67328, the agrophylakes’ duties usually listed besides the
basic ones are the following:

® TpooedpeVELy - ‘remain’

® Kol unoupyelv TdoL Talg dnuooialg xpeialg - ‘assist everyone in the public
affairs’

e TNV mopadulaknv TWV eipnvik®v mpaypdtwy (moletobat) - ‘perform the
guard-duty of the peaceful affairs’

® TG MApaoTAcEl; TV emlnto(u)pevwy mpooonwy noteloBal - ‘bring wanted
persons’

The scope of obligations of the object is different in case of documents securing the
appearance at a certain place (in front of an official) or guaranteeing their staying at the
village because of investigation or trial against them, e.g. P. Cair. Masp. | 67094.12: éni T®
aUtov Epuelval kal supnB[iv]at év Tt avt kwun Adpoditng dveu olacdn[mot]e



k[ata]dpplov]noewg kat aio[xpd]g mpatewg (‘so that he will remain and be found in the
village of Aphrodite without any neglect or shameful act whatsoever’).
The next clause deals with the duties of the guarantor himself; he is typically obliged

to bring forward the object of the surety on demand of the recipient of the surety, or when
the object does not appear to provide what they were obliged to provide, omotav &¢
{ntoupevov mapa THG ofic e0dokunoews (‘and when he is demanded by your most
distinguished person’). The action expected that the guarantor declared to undertake is
expressed: toUtov mapeveykelv kal mapadwow €ktog ayiwv (‘1 will bring him forward and
give away’). Yet, the exclusion is introduced: £€kto¢ ayiwv mepBOAwV Kal Belwv xopakTpwv
Kal ayloc kuplakfic (‘outside of the holy precincts and imperial portraits and not on the holy
lordly (sunday)”, which means that the guarantor will bring the person for whom they
provided surety with the exception of situations in which the law guaranteed the refuge and
not on Sunday.

The following part of the text is the proper surety, in which the guarantor recognises
his duty towards the recipient and his liability to pay the penalty if the object of the surety
actually did abandon his duties and upon demand was not presented: €l 6¢ dnoAnudBein
Kal {nToUEeVOG U eUPeBein, ETOlUWE EXW O TPOYEYPAUMEVOG €YyUNTNG Tapefw UTEP TAG
avtol anoAeiPewg xpuool vopiopata €€ (P. Cair. Masp. Il 67328, p. 1.15-18) vel sim. (‘And
should he abandon his duties and having been demanded were not found, I, written above
guarantor, am ready to provide for his leaving six solidi of gold.’). Then the mention of the
liability coming from the oath is as otherwise the guarantor would be in violation of the
given oath (gr. i &voxov €in t@® Belw OpKw).

Occasionally, the guarantor(s) seem to secure that the object would not change their
status: e.g. P. Cair. Masp. 11l 67296.11-12: [GAN’ €mtl T® a]UTQ) oXNUATL LEVOUCLY ASLaAEIMTWG
aveu olag &nmote mnpootaciag, uAte povax[tko(D) uAte otpatiwtikold], [dAAQ
najpal8]wowpev tlouto]ug, wg mpoeinapev, onotav {NTtNBein MPOG AUAG Tapa Thg LUV
apliot]ng [aideo(ipou)] (‘without any other status, but they shall remain unintermittently
under the same status without any protection, whether monastic or military, but we will
deliver them as we stated above, whenever we are demanded by your venerable
excellency’).

The last element of the document’s body are the provisions concerning the
termination of the surety and invalidation of the document after this time, Il. 19-20:
termination of contract: cuvrnepatoupévou 6£ tol xpovou, Emi T €ueE avalaBelv Tavtnv
HOU TNV €yyunv, flyouv, pévoucav map’ UMMV, BKupov elval Kol Avioxupov mavtoyod
nipodepopévny ( ‘And when the period has elapsed, for which | have taken up this surety of
mine, that is, remaining by you, it will be invalid and powerless wherever it is produced’).

The document is concluded with the stipulatory clause and subscription of the issuer
and subscriber for illiterate, if necessary, and sometimes witnesses. Clearly, the presence of
the latter must have been optional.



Petitions

A petition — which in the Archive is often addressed to the dux of Thebaid — opens with the
address to the dux, naming the petitioners, and has a standard structure of the main body.

The first part is the prooimion, where the petitioners draw attention to the injustice against
them and plead to the dux for justice. The petitioners express their humbleness with
adjectives such as ‘a@BAlog’ and ‘€Aeswvoc’ as opposed to their ruler who is ‘Onepgpuéotatoc’
and praise him for having been elected to rule and restore the order. The introduction to the
narration that follows consists of very standard wording. The petitioner(s) ‘knowing this very
well’ (referring to the ruler’s ‘didavBpwnia’) ‘fall down to His intangible feet’, wishing to
explain their situation as it stands: ‘to(U)]to pabdévteg akplBOG mapd moOda TWV EVKAEGV
Op@v xvwv kuAwéol[uuelvol fkapev, \mpodupouevol(*)/ &ibdokovteg tO Ka[B'] UG
nipdypa &v toutolg £xov’ [P. Cair. Masp. | 67009, Il. 4-6].

Then follows the narratio of events, explaining in detail all the misfortunes they have
suffered, more particularly wrongdoing committed by someone in power against them, from
appropriation of taxes, to false accusations, arrests and plundering of houses of the
claimants. The wording in the narration of events also uses standard format, starting with
the phrase ‘618&okopev o0V Toivuv Ty Unepduii UGV E€ouaiav wc...” (‘We inform therefore
your excellent authority that ...") [67009, Il. 6-9].

The petition often closes with a conclusion, stating the petitioners’ actual request, to live
and pay taxes peacefully: ‘6nw¢ e[Upwplev evKkOAw[C B@val oot [- ca.28 - ] ta (Sl Tk
dnpooiw [kai] egunnpetiioal tfj Tou[twv] eigdopd katd t[o £B0]¢ kai ebpwpev Ao[V]x[wc]
Statpial’ (‘so that we find means to live peacefully ... our part (of the taxes) to the fisc and
to assist according to custom in the collection of this (part) and so that we find means to
pass our time in peace’) [67004, II. 18-21]

In certain cases an invocation to the dux survives in the closing of the document, in the
plural as in P. Cair. Masp. | 67004 (. 22): ‘Omepduéota(tol) kal €[0kA]e€ota(tol)
otpatnA(dtal), Umatol, matpikiot, Solkeg, [alyou]otdAlol, kUplol’ (‘most extraordinary and
honourable commander, consul, patrician, dux, augustalis, lord’).

Terms:

ayia kuptlakn holy lordly (sunday)

ayla meppoAa holy precincts

avadedexOat

amoAsinw in (med-)pass. to abandon duties
anoAewig desertion (from duties)
£yyudoBatl kal avadedéxOal guarantees and assumes full responsibility
€yyun surety

£yyuntng guarantor

éudaveia appearance

£voyoc liable

BeioL yapaktiipeg imperial portraits



povr) stay

0pkoc (B€log) oath (imperial)

(év Th kwun) mapapévely to remain (in the village)

npooedpeLely - attend to, see to, keep watch on

Umoupyelv (ndot taic Snuoatalg xpeialg) assist (in all the public affairs)
xpela (dnuoola) - (public) affairs

napadibwut give away

napadépw - bring forward

napadulokn - guard duty

elpnvika npayuata - peaceful affairs

TIOPOOTAOELG TV ETL{NTOUUEVWY TTpocwTwV TtoleloBal - take wanted persons into custody

A. Dictionary (common vocabulary, hapax, Latin words, strange phrases
and words of uncertain meaning)

Aaykwv, GWvog, 0 — nook, bay, bend of a road/river (P. Vat. Aphrod. 26)

anp — the air above the rooftop (P. Mich. XIIl 665)

aiBpa — patio (P. Mich. XIIl 665)

aiBplov — inner court (P. Mich. Xlll 665)

aiBpog — covered hall (the same applies to aiBpa, aibplov, see R. Daniel, Architectural
Orientation, 123-169)

akavlwv = akavbewv, Wvog — thorny brake

akaprmog — barren, without fruit (Eykapmnog — fruitless)

akupwola — declaration of invalidity

aAAnAavadoxol — giving mutual security

aAAnAopavdatopeg (L.) — mandatores for each other

aAwvia — threshing

aumneloupyog — vine-dresser

avadoyxn — assumption of obligations, undertaking

avapétpnolg — fixed rent

avdpwv - men’s apartment

avépwviov, To — (0 avépwv) men’s apartment

avtikataAlayn — exchange of property

avtikataAAdttopal — exchange

avthoyia — dispute

avtipiobwolg — counterlease (in a technical sense: a unilateral document produced by the
lessor)

avrtinpowka (hapax) — gift in lieu of dowry (P. Lond. V 1708)

avtiovyypadog, adj. — one of the two original documents, counterpart

avtidwvnolg — antiphonesis is the Greek term to describe constitutum debiti, a legally
enforceable agreement in which a person promises to pay another person’s or his own debt
in the future, whereas the creditor agrees to give the debtor extra time

avvwviakol titAhot (L.) —annonae (P. Mich. XIIl 667)

avudpocg — waterless, descr. of arourae or land etc.
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afLwBeic — upon request

anodibwut — repay

anodoolg — payment; tedeia anodooig — fulfilment of payment
amaAAayn — settlement

anaAlaoosoBat (mpog dAANAoug), to be set free (from each other)
amoleVyvu L — separate

anolevélg, anoluyn — deed of divorce

Amopog — poor

amnoocyolvilopal

aplotntiplov dwua — dining room (P. Berl. Zill. 6)

aptokoAAntn¢ — baker or confectioner

anotaktog — fixed rent

amoxn — receipt (MAnpwTtikn amoxn payment receipt)

apag — chickpeas

aodalela — security; Eyypadoc dodalela - written security document; in a broad sense: any
type of deed

aodalela npacsws — document of sale

AaopaA£c, To — see Aodalela

aUTompaktov oxfjua - autoprakton schema, enjoying the privilege of collecting one’s own
taxes

axupoBnkn — chaff-holder

ayupa — chaff, stubble

BeBaiwoig — (in final, confirmation clauses) confirmation; validity (cf. P. Cair. Masp. IlI
67169bis)

Béotiov (Lat.) — vestis (1708)

BonBo¢ — assistant

Booknua — pasture

BouUAnotig — will, accomp. of dLaBrikn

YEOUXLKOV puEpog — landlord’s part

veolxog — landlord

YEWPYEW — cultivate

yewpylov — field

ynélov — piece of land

YOVIKOG — ancestral, parental

vpaupateiov — written instrument

YPOUUATIKOC — teacher/learned scholar

Sékpntov (Lat.) — decretum

S6eomolw — own, be legal proprietor

Sdeomnoteia — ownership / proprietorship

S6eomoTIKOC — proprietory; S€0TOTIKI KATOXH — proprietary possession
dnunyepoia — sedition, agitation (P. Flor. 11l 295.5)

SlaBoaw — celebrate

Sladoyol — successors (heir ab intestato)

Slakdtoxol — possessors (bonorum possessores)

Slatumow — make dispositions (of a testator); ta StatunwBévta — the dispositions
Slowéw — control



Sdoukikn taéig — ducal staff/office

S®ua — terrace roof

6ékpntov (L.) — decretum

Sehtiov — (hapax phrase PLond.5.1674 ) €ni eAtiw

StaBnkn — will, testament

StaBnkipatov ypappa — deed of will, testamentary document
Slaipeoig — division of property

bleolg — divorce, dismissal of a wife

StaAVeoBal (mpog dAAAouc) — to break up (from each other)
SlaAuaolg — dissolution, settlement (of mutual claims), divorce, deed of separation; the
division of inheritance

SlaAuTikn opoloyia — divorce agreement, quittance
Sibaokalia — information, report

dwpea — donation

€yyun — surety

€yyunua — surety, guarantee

€yyuntng — guarantor (m.), éyyuntpla — guarantor (f.)
€ykAnua — accusation

€k6idwuL — hand over

€kbiknolg — legal remedy

€kS1kia — punishment for wrongdoers

€k60oLpo¢g — contracted for (67313)

€kbotog — delivered (67313)

€kbikoc — defensor

EKKEXWpPNKEVAL — to give up

£€kAoyLloTia - reckoning

€KULOBOW — lease out

£€kouaolog — voluntary; ékovoiq yvwun — with voluntary judgement
€kdoplov — rent in produce

€\aloupyeiov — oil-press

€\aloupyog — oil manufacturer (P. Vat. Aphrod. 6)

é\awwv — olive trees

EUPEVW — abide by

€€€6pa — hall (P. Mich. XIll 665)

€kmoléw — sell off

€uduTtevolg — emphyteysis: long term contract of use of land allowing the user to perform
the rights almost identical with the owner / perpetual usufruct
€vbadiov (hapax) —

évoiklov — rent for a building, but not necessarily a dwelling
gvtaylov — order for payment; but used also as a receipt
g€apetpov — hexametron (measuring device)
€€wtikol/davepol tomol (67021)

EmaulLg — cottage

€mutponn (e.g. tol mposot®toc) - care / capacity

Seltiov — writing tablet

dnunyepoia — sedition, agitation (P. Flor. Il 295.5)

11
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Slafoaw — celebrate

Slapovn — permanence

gvtaylov — receipt/confirmation of payment

€nowodopéw — add to by building

€€ovoia — power

€mkapria — profits

eVUPNUEW — praise

€pnouyalewv — acquiesce in

{Ntnua — inquiry

nAlaotiplov — fruit-drying place, sunning ground

Beomnilw — decree (mostly in 1st plural, “we decree” in imperial rescripts)
Bupa — gate, door

{xvog — feet

KaykeAAapLog (L.) — cancellarius

kaBapog — (regarding land) free of debt; (regarding intention/purpose) pure; (regarding
conscience) clear

kaAapia — reed land

KaAAlvikog — gloriously triumphant

kauatog — labour, effort

Kauwog — furnace

Kaumavog — weighing-machine

KQUTTpO — case

Kapmog — harvest, produce

KOTOVOI) — pasture

KAToXN — possession; SE0TIOTIKN KATOXN — proprietary possession

kayov — hapax — cf. kapakiov, kapakn, box, container

Kepapelov (kepapomAaoTikov) — pottery workshop

knvoitwp (L.) — censitor

Kowwvia — ownership; katd Kowvwviav — in joint ownership; kowwvia Bilou — shared life;
Kowvwvia yapou — married life

Kataypadw — transfer / convey

KataAeinw — bequeath (kataAelPat in P. Cair. Masp. Il 67169 + P. Cair. Masp. Ill 67169bis)
keAAlov — storage room (see R. Daniel, Architectural Orientation)
KEPAUOTAAOTNG — potter

kepahalov — section/provision

Kivéuvog — risk; i6iw kivdUvw — at one’s own personal risk

kAnpovopog — heir

Kpatéw — hold

kpuida? (AtoL Tputivivov) — yarn reel?

KTAOMOL — tO possess; KEKTNUEVOC — property-owner

ktnvadaipeolg (hapax in the Archive) — cattle-lifting (P. Masp. 11 67002. 26; P. Lond V
1677.35)

KUpLELW — own

Aayxavw — to be allotted

AGKKOC — cistern

Aapavn/Aepdavn — charlock



Anyatov/Anyadov (Lat.) — legatum, bequest

Anvwv, Gvog (= Anvewv, Gvoc) — place of a wine-press (P. Vat. Aphrod. 26)
AiBeAhog (L.) — libellus, petition

Aoyilopat — count (about time), put on account (about payment)
Aoylotrplov — accounts office (P. Cair. Masp. Il 67329)

AUoLc — release/cancellation (of debt)

AUtpwolg — redemption

pnavdpa t@v motpviwv — sheepfold

uoBolbpal — lease; (avttl- / €k-)uoBow — let out

uepilopal — divide

uetabeotg — transfer (P. Cair. Masp. Il 67329)

HETAULO00W — to sublease

petamnoléw — resell

HETPLOTNC — humble means/resources, modest ability (67097 D; 67151)
HLoBwtn¢ (yewpyog) — farmer leaving on cultivating someone’s land
vautng — sailor

VEUoUL — enjoy (see Kriaras)

veLw — face (south, north etc.)

vikn — victory

VOUI — possession

HETpOV — measure; HETpov ¢oplkdv — measure for rents

untp®a — bona materna

HLoB06¢ — rent

uioBwalg — lease (in technical sense: unilateral document by a lessee)
uovn — dwelling

nué€a — lasura tree (Cordia myxa)

veodutelov — young plantation

oikéw — inhabit

oikoSopéw — to build

OAOKANpoOC — entire

opoAoyéw — acknowledge

opoloyia — acknowledgment, agreement

opotumog — identical in tenor

opyavov — field (see P. Cair. Masp. | 67087)

0pko¢ — oath

omnioowtpov (hapax) — intellige émicwtpov, the metallic hoop of a wheel; the word is not
found elsewhere on papyri.info. Used in Modern Greek

oppwpevog — hailing/who hails from

odelA — debt

natdapiolg — modapiolg? Bagnall on paidarion - AJ FS

naic — slave

napadpopic — gallery

napaBnkn — deposit with a trustee

TIAPOKANTIKI OpoAoyia — agreement on request (of the weaker party)
TIAPATE UMW — convey

napapubia — interest

13
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apoaxwpew — cede

napaxwpnotg — cession (of ownership)

naon €€ovoia — with every power

natp@oa — bona paterna

niepiAuolg — dissolution of marriage/divorcel

TikoVALov/miekoUALov (L.) - peculium (P. Cair. Masp. 11l 67314):

neoo0o¢ — stairway? (P. Mich. XIIl 665)

TIvapwTog — this adjective is only found twice, also in SB XXIl 15251, 601-700 AD:
kedbarobeoulo(v) mvapwt(ov) a. Perhaps from mivn and miva (cf. mwvaptlov), pearl
moookapwvocg — furnace for extracting pitch

TUTTAKLOV — pittakion (receipt of payment, cheque)

mAnpeotatw mavtl deomnoteiag Sikaiw - with full rights of ownership
nmAnpolUaoBal (mpog dAARAoug), to be settled (with each other)

TIANPWTLKN Ao — payment receipt

mowunv — shepherd

moAukwrtitng — skipper

TOPW TR UMOOTACEWG — resources based on one’s property

notiw — water, irrigate

npatteVw (L.) — praedo

npatnootitog (L.) — praepositus

npattevw (L.) — praedo

npdolg — sale

npeoPButepog — priest

npoalp£aocel ibila - one’s own expressed opinion

npodlwwpoloynuévog — above-described

npokoupadtwp (L.) — procurator

npopepilw — bestow in advance

TIPOUEPLOUOG — extraordinary distribution (P. Cair. Masp. 11l 67340 R+V; P. Vat. Aphrod. 26)
TIPOULTTEVTECG (L.) — the promising (parties) katd to TV V0 PEOV MPOULTTEVIWY - giving
mutual security and being mandatories of each other (P. Hamb. | 23)
nipovnolov — verandah (P. Mich. XIIl 665)

npovonTtNn¢ — it is more a function (both in church and for lay people)

npo6oodog — income

TiPoooMLAETV (ETepov yapov) — to be united in a different marriage

npooteya — house-rent

npwtn otéyn — ground floor (P. Mich. XIII 665)

1 The term is used from the Hellenistic period for various settlements like quittances and repayments. It is also
used to name the act of repudium, as in P. Cair. Masp. | 67121 in the Dioskoros archive. Outside the Archive, it
is found in and in P. Fam. Tebt. 13, P.Mil. Vogl. 4 229, P.Oxy. | 129 (‘meplAUosw¢ pemovdiov’), P.Oxy. XIl 1473, P.
Strasb. Il 142, SPP 22 51, and implied in the structure mepAéAuvpal npog” (‘I divorce from’) in PSI X 1104
(‘meptluopévn mpog...") and in BASP 58 (2021) S. 138 (‘matptdailupat mpwe..., I. ‘mephéAupal mpog’).

2 See Robert W. Daniel, Architectural orientation in the papyri (Paderborn [u.a.]: Schéningh, 2010), p. 132 and
n. 47: Hence, the aithrion was often located close to a stairway or stairwell (meccdg). For instance, 16 and 96,
which deal with the same part ofthe same house, mention an aithrion with a stairwell at its east side. See also
Anna Lucille Boozer, Amheida Il: A Late Romano-Egyptian House in the Dakhla Oasis / Amheida House B2, p.
163 (available at http://dlib.nyu.edu/awdl/isaw/amheida-ii-house-b2/)



http://dlib.nyu.edu/awdl/isaw/amheida-ii-house-b2/
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TUAwvV — space inside the gateway (P. Mich. Xlll 665)
Tupyilokog — cabinet, cupboard

nupyog — tower

nwpaptlov — orchard

pemoudiov (L.) — repudium

0aBpwolg (hapax) —ruin (P Lond. V 1677.34)
ocalapiog (L.) — wages

olyyouAapioc (L.) — singularius

okentwpla (hapax) — exceptorium, container, vessel
okpwiapLlog (L.) — scrinarius

okpiviov — chest

omnelpw — | sow

omneppoBolia — sowing

omnoptouAov (L.) — sportula

ouyypadn — written agreement, contract

oupBiwolg — cohabitation

ouuBoAatoypdadog — notary

ouvantw (€tepov yauov) —

ocuvaprnayn — obreption (< Lat. obreptio = cuvapmayn), see Sophocles Lexicon, s.v.
“surreption”. What is meant is a particular method of fraud: fraud in obtaining or attempting
to obtain something from an official [Balamoshev]

ocuvayg — enumeration of misdeeds (P. Flor. Il 295.7)

ouvOnkn — agreement/contract

ouvolkéalov — married life

OUVTEAELD — contribution

ouvteAeoTnG — syntelestes

otépyw — be in favour of

oxowiov — schoinion; pétpw dnuociou cxowiou pétpw — measured with the public schoinion
oxoAaoTIkOG — scholasticus

OWMOTLKOV Kal dowpatov dikatov — material or immaterial right (Wolff, ZRG RA 91 (1974), p.
80: ius corporale sive incorporale)

TEKTWV — carpenter

Tpwélpa — vegetables eaten raw

TN — price for object, but sometimes used as a rent (P. Cair. Masp. | 67097, vo, A)
TputVwvov — yarn reel?

TwkaAlov (hapax) — a kind of household appliance (maybe dokdaAlov/&okdplov; see Preisigke)
umntep@ov — upper story (P. Mich. Xl 665)

¢dolvi€ — palm dates (as a part of rent in kind)

dowikonwAng — date-seller

dopo¢ — rent in money, or general rent

dpéap — well

dpevanatng (hapax) — soul-deceiver, deceiver, misleader P. Lond. V 1677

dlokayaboc — loving the good, as an adjective hapax in P. Lond. V 1677.5, probably short
for dokaAokayabog

dlokaréw — look after

dopoloyéw — levy rent
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dopolodyo¢ — tax-gatherer

dwAeov (pwAedg) — den

duAdoow — keep

dutov — tree

XOAKOTUTIOG — coppersmith

xapag — vine prop

XElp — syn. xelpoypadov

Xelpoypadov — handwritten declaration

Xelpoypadov xpeiag — handwritten declaration of debt
xepowdng — barren

xepoaumnélog — dry vineyard (P. Cair. Masp. | 67104)

XpfoLg — use

Xwpnua — space

xwplov aumneAikov {wodgutov — productive vineyard (P. Cair. Masp. | 67104)
xoptog — fodder

XwpileoObal (mpog aAAnAoucg) — to separate (from each other)
wvlakog — of a sale; wviakn dopdAela — security of sale

Phrases
Gereral

aveu Blag kal amatng kal Avaykng kat mAdvng naong kot ¢popou kat S6Aou — without any
violence or deceit, compulsion or fraud, without any intimidation or guile

ano tol viv £ml Tov Ael Kal €fic amavta xpovov — from now on and forever

€pyw Kal Suvapel — as a matter of fact and with full legal power

dixa olacdrimote audhoyiog kal kpioewg kat 6ikng kal olacdrmnote

(ém)épwtnBeic wpoAdynoa — having been asked the formal question, | consented
£pyolc te kol Aoyol¢ — in works and deeds

geupnolloyiag kal meplypadfic vopou — without any dispute or trial or judgment or any
pretext or circumvention of the law

vikn tfi¢ BaolAkiic owtnplag — victory of the imperial salvation

0p0ij i Stavoiq — with a sound mind

l. Petitions

aepy®¢ (hapax) kat anpaktwc (PFlor.295.5)

avuow mpog Tov Oeov évdelexi mpeoPeiav kat euxnv — | forever raise my hands in
intercession and prayer to God

gkouoiq yvwpn — freely and willingly evextpo[u Adyw kat UToBrK]NG Sikaiw emtrideupa Tod
fjv anotpodvov — job/occupation providing means of subsistence (PFlor.295.2)

€d’ umoypadiic To0 UmeEp €uol Umoypadovtog — bearing the signature of my agent signing
on my behalf

kaBapd ouveldnoel - with a clear conscience

koOapotdtn npoBEoeL - very pure purpose
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KaAf TtioTel - in good faith

KeEKUNKapev aitolvteg — we are tired of asking (P. Flor. Il 295.12)

TPOOELUL TOTG EUKAEEDL U@V (xveaL — | come to your most renowned feet

kaBamep €k 8ikng — as if by court decision

€vexupou Aoyw kal UTtoBnkNng dikaiw — as a pledge and according to the law governing
mortgages

1l. Leases

amAfv ypadeloav - misthosis, written in a single copy

Sloonv opotumnov — written in two identical copies

€K TV i6lwv oou dvaAwpdtwy — at your own expense

€K TV {6lwv KTnV@V — with your own animals

év teleiw kal aBpoxik® — whether completely flooded or (God forbid) unflooded
£TOlUWC €Xw + inf. = | am ready to (introduces obligation, usually repayment)
¢d’ © — so that

Kal autiic — including this (indiction)

oLV Oe® — God willing

oLV Sikaiwv mavtwy — with all the rights

oTolxel pot ) amoxn — | agree with the contents of the receipt

ToloUpEevog TOV Aoyov aUtol — undertaking business for

1. Sales & other documents

ad0Aw okom® — with an honest aim

akovuoog nmapa tod Bepévou — having heard declarations from the initiator

akovuoog mopa tWv Bepévwy — having heard the parties’ acknowledgments

akohoVBwg tfj Suvdpuel — by virtue of

QUEUMTWC Kal akatayvwotws — blamelessly and flawlessly

aueTaBAfTw dpetatpéntw Aoylop® - with unchanging and unalterable disposition
QLETAVONTW TIPOALPEDEL - With unregretting intention

QAVATIOTPETTW YVWUN TE Kal mpoatpéoel — with irrevocable mind and intention
avBalpetw Boulnoel — out of one’s own free will

YeVIK®C Kal idk@¢ — generally and severally (with mortgage to say that it is on the entire
property and each thing individually)

gyypadoc dodpaieia mpdoewg — written security of sale

el 8¢ kal TTov ppovtilw Tfic PePatwocwc — If | take too little care of confirmation (=if |
neglect)

eic 16lag pou kat avaykaiag xpeiag — for my own necessary needs

€€ AA\nAeyyuncg — under mutual guarantee

EnepwtnOéviec wpoloynoapev — having been asked the formal question, we consented
EmBaAov pol puépog — the part that falls to me

Kata T 0pla — within the limits/according to the boundaries (cf. P. Mich. XIIl 666). Limits can
be misinterpreted

OpvUpEVOL TRV ayiav Kal opoouotov tplada — swearing by the holy and consubstantial Trinity



PO yauou dwped — antenuptial gift (P. Lond. V 1708.117)

TIUAG TE T TPOG AAARAOUC cupTepWVNUEVNG Kal cuvapeadon teAeiag — for the full and
fitting price agreed and jointly approved

@ Xpuooyoik® otadu® — according to the goldsmith’s standard

IV. Divorces

kaBamnep €k ikng — as if by court decision
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